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…Et nous devrions ajouter quelques détails positifs : ces déceptions ont au départ été sérigraphiées en blanc sur de la toile grise. Plus tard, elles, ou plutôt quatre d’entre elles, ont été sérigraphiées en noir sur de la toile blanche. Finalement, elles (ainsi que d’autres – leurs parents proches – et quelques parents éloignés conçus à partir de Mrs Malaprop) ont été sérigraphiées en noir sur du papier blanc avant d’être collées sur du verre. Ce verre recouvrait les peintures. Certaines de ces dernières, Hostage XIX, par exemple, sont des peintures ayant un « passé ». Le verre recouvre et contribue à provoquer le désordre dans l’image d’un musée avec la pseudo-promesse d’un paysage du futur.

Où est le langage ? Il est à l’horizon narratif du travail en – et en tant que – fragments. Il est la ressource scandaleuse de cette œuvre et non son costume historique de sainte nitouche.
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...And we should add a few positive details: these disappoint​ments were originally silkscreened in white onto grey canvas. Later they, or four of them, were silkscrened in black onto white canvas. Eventually they (and some others – their near relatives – and some distant relatives born of Mrs. Malaprop) were silkscreened in black on white paper and glued onto glass. This glass covered paintings. Some of these, Hostage XIX, for example, are paintings with a ‘past’. The glass covers and is instrumental in bringing disorder to an image of a museum with the pseudo-promise of a landscape in the future.

Where’s the language? It’s in the narrative horizon of work in – and as – fragments. It is this work’s scandalous resource and not its coy historical costume.
